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Nacimiento y circuncisi-n de JesYs

factum est autem in diebus illis exiit edictum
a Caesare Augusto ut describeretur universus
orbis haec descriptio prima facta est praeside
Syriae Cyrino et ibant omnes ut proyterentur
singuli in suam civitatem ascendit autem et
loseph a Galilaea de civitate Nazareth

in ludaeam civitatem David quae vocatur
Bethleem eo quod esset de domo et familia
David ut proyteretur cum Maria desponsata sibi
uxore praegnate factum est autem cum essent
ibi impleti sunt dies ut pareret et peperit ylium
suum primogenitum et pannis eum involvit

et reclinavit eum in praesepio quia non erat eis
locus in diversorio et pastores erant in regione
eadem vigilantes et custodientes vigilias noctis
supra gregem suum et ecce angelus Domini
stetit iuxta illos et claritas Dei circumfulsit illos

et timuerunt timore magno et dixit illis angelus
nolite timere ecce enim evangelizo vobis
gaudium magnum quod erit omni populo

quia natus est vobis hodie salvator qui est
Christus Dominus in civitate David et hoc vobis
signum invenietis infantem pannis involutum

et positum in praesepio

et subito facta est cum angelo multitudo militiae
caelestis laudantium Deum et dicentium
gloriain altissimis Deo et in terra pax in hominibus
bonae voluntatis et factum est ut discesserunt ab
eis angeli in caelum

pastores loquebantur ad invicem

transeamus usque Bethleem et videamus hoc
verbum quod factum est quod fecit Dominus
et ostendit nobis et venerunt festinantes et
invenerunt Mariam et loseph et infantem positum
in praesepio videntes autem cognoverunt de
verbo quod dictum erat illis de puero hoc et
omnes qui audierunt mirati sunt

et de his quae dicta erant a pastoribus ad ipsos
Maria autem conservabat omnia verba haec
conferens in corde suo et reversi sunt pastores
gloriycantes et laudantes Deum in omnibus quae
audierant et viderant sicut dictum est ad illos et
postquam consummati sunt dies octo

ut circumcideretur vocatum est nomen eius
lesus quod vocatum est ab angelo priusquam in
utero conciperetur
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Curaci-n de un leproso

et factum est cum esset in una civitatum et ecce
vir plenus lepra et videns lesum et procidens
in faciem rogavit eum dicens Domine si vis
potes me mundare et extendens manum tetigit
illum dicens volo mundare et confestim lepra
discessit ab illo et ipse praecepit illi ut nemini
diceret sed vade ostende te sacerdoti et offer
pro emundatione tua sicut praecepit Moses in
testimonium illis perambulabat autem magis
sermo de illo et conveniebant turbae multae ut
audirent et curarentur ab inyrmitatibus suis
ipse autem secedebat in deserto et orabat

Esp?ritu de benevolencia

dicebat autem illis et similitudinem numquid
potest caecus caecum ducere nonne ambo
in foveam cadent non est discipulus super
magistrum perfectus autem omnis erit sicut
magister eius quid autem vides festucam in oculo
fratris tui trabem autem quae in oculo tuo est
non consideras et quomodo potes dicere fratri
tuo frater sine eiciam festucam de oculo tuo ipse
in oculo tuo trabem non videns hypocrita eice
primum trabem de oculo tuo et tunc perspicies ut
educas festucam de oculo fratris tui non est enim
arbor bona quae facit fructus malos neque arbor
mala faciens fructum bonum unaguaeque enim
arbor de fructu suo cognoscitur neque enim de
spinis colligunt ycus neque de rubo vindemiant
uvam bonus homo de bono thesauro cordis sui
profert bonum et malus homo de malo profert
malum ex abundantia enim cordis os loquitur
quid autem vocatis me Domine Domine et non
facitis quae dico

La par8bola del sembrador

cum autem turba plurima conveniret et de
civitatibus properarent ad eum dixit per
similitudinem exiit qui seminat seminare semen
suum et dum seminat aliud cecidit secus viam
et conculcatum est et volucres caeli comederunt
illud et aliud cecidit supra petram et natum aruit
guia non habebat humorem et aliud cecidit inter
spinas et simul exortae spinae suffocaverunt
illud et aliud cecidit in terram bonam et ortum
fecit fructum centuplum haec dicens clamabat
qui habet aures audiendi audiat
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Explicaci-n de la par8bola

est autem haec parabola semen est verbum Dei
qui autem secus viam sunt qui

audiunt deinde venit diabolus et tollit verbum
de corde eorum ne credentes salvi yant nam
qui supra petram qui cum audierint cum gaudio
suscipiunt verbum et hii radices non habent qui
ad tempus credunt et in tempore temptationis
recedunt quod autem in spinis cecidit

hii sunt qui audierunt et a sollicitudinibus et
divitiis et voluptatibus vitae euntes suffocantur
et non referunt fructum quod autem in bonam
terram hii sunt qui in corde bono et optimo
audientes verbum retinent et fructum adferunt
in patientia
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et egressus ibat secundum consuetudinem in
montem Olivarum secuti sunt autem illum et
discipuli et cum pervenisset ad locum dixit illis
orate ne intretis in temptationem et ipse avulsus
est ab eis quantum iactus est lapidis et positis
genibus orabat dicens Pater si vis transfer
calicem istum a me verumtamen non mea
voluntas sed tua yat apparuit autem illi angelus
de caelo confortans eum et factus in agonia
prolixius orabat et factus est sudor eius sicut
guttae sanguinis decurrentis in terram et cum
surrexisset ab oratione et venisset ad discipulos
suos invenit eos dormientes prae tristitia et ait
illis quid dormitis surgite orate ne intretis in
temptationem

La prisi-n

adhuc eo loguente ecce turba et qui vocabatur
ludas unus de duodecim antecedebat eos et
adpropinquavit lesu ut oscularetur eum lesus
autem dixit ei luda osculo Filium hominis tradis
videntes autem hii qui circa ipsum erant quod
futurum erat dixerunt ei Domine si percutimus
in gladio et percussit unus ex illis servum
principis sacerdotum et amputavit auriculam
eius dextram respondens autem lesus ait
sinite usque huc et cum tetigisset auriculam
eius sanavit eum dixit autem lesus ad eos
qui venerant ad se principes sacerdotum et
magistratus templi et seniores

guasi ad latronem existis cum gladiis et fustibus
cum cotidie vobiscum fuerim in templo non
extendistis manus in me sed haec est hora
vestra et potestas tenebrarum

La negaci-n de Pedro

conprehendentes autem eum duxerunt ad
domum principis sacerdotum  Petrus vero
sequebatur a longe accenso autem igni in
medio atrio et circumsedentibus illis erat
Petrus in medio eorum quem cum vidisset
ancilla quaedam sedentem ad lumen et eum
fuisset intuita dixit et hic cum illo erat at ille
negavit eum dicens mulier non novi illum et
post pusillum alius videns eum dixit et tu de
illis es Petrus vero ait o homo non sum et
intervallo facto quasi horae unius alius quidam
adyrmabat dicens vere et hic cum illo erat nam
et Galilaeus est et ait Petrus homo nescio quod
dicis et continuo adhuc illo loguente cantavit
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gallus et conversus Dominus respexit Petrum
et recordatus est Petrus verbi Domini sicut dixit
quia priusquam gallus cantet ter me negabis et
egressus foras Petrus pevit amare

JesYss escarnecido

etviri qui tenebant illum inludebant ei caedentes
et velaverunt eum et percutiebant faciem eius et
interrogabant eum dicentes prophetiza quis est
qui te percussit et alia multa blasphemantes
dicebant in eum

El consejo y la condenaci-n

et ut factus est dies convenerunt seniores plebis
et principes sacerdotum et scribae et duxerunt
illuminconcilium suumdicentes si tu es Christus
dic nobis et ait illis si vobis dixero non creditis
mihi siautem et interrogavero non respondebitis
mihi neque dimittetis ex hoc autem erit Filius
hominis sedens a dextris virtutis Dei dixerunt
autem omnes tu ergo es Filius Dei qui ait vos dic
nobis et ait illis si vobis dixero non creditis mihi
si autem et interrogavero non respondebitis
mihi neque dimittetis ex hoc autem erit Filius
hominis sedens a dextris virtutis Dei dixerunt
autem omnes tu ergo es Filius Dei qui ait vos
dicitis quia ego sum at illi dixerunt quid adhuc
desideramus testimonium ipsi enim audivimus
de ore eius (23.1) et surgens omnis multitudo
eorum duxerunt illum ad Pilatum coeperunt
autem accusare illum dicentes hunc invenimus
subvertentem gentem nostram et prohibentem
tributa dari Caesari et dicentem se Christum
regem esse Pilatus autem interrogavit eum
dicens tu es rex ludaeorum at ille respondens
ait tu dicis ait autem Pilatus ad principes
sacerdotum et turbas nihil invenio causae in hoc
homine at illi invalescebant dicentes commovet
populum docens per universam ludaeam et
incipiens a Galilaea usque huc .

Presentaci-n a Herodes

Pilatus autem audiens Galilaeam interrogavit
si homo Galilaeus esset et ut cognovit quod
de Herodis potestate esset remisit eum ad
Herodem qui et ipse Hierosolymis erat illis
diebus Herodes autem viso lesu gavisus est
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valde erat enim cupiens ex multo tempore videre
eum eo quod audiret multa de illo et sperabat
signum aliquod videre ab eo yeri interrogabat
autem illum multis sermonibus at ipse nihil illi
respondebat stabantetiam principes sacerdotum
et scribae constanter accusantes eum sprevit
autem illum Herodes cum exercitu suo et inlusit
indutum veste alba et remisit ad Pilatum et facti
sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die nam
antea inimici erant ad invicem.
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Pilatus autem convocatis principibus sacerdotum
et magistratibus et plebe dixitad illos obtulistis
mihi hunc hominem quasi avertentem populum
et ecce ego coram vobis interrogans nullam
causam inveni in homine isto ex his in quibus
eum accusatis sed neque Herodes nam remisi
vos ad illum et ecce nihil dignum morte actum
est ei emendatum ergo illum dimittam necesse
autem habebat dimittere eis per diem festum
unum exclamavit autem simul universa turba
dicens tolle hunc et dimitte nobis Barabban
qui erat propter seditionem quandam factam
in civitate et homicidium missus in carcerem
iterum autem Pilatus locutus est ad illos volens
dimittere lesum at illi succlamabant dicentes
cruciyge cruciyge illum ille autem tertio dixit
ad illos quid enim mali fecit iste nullam causam
mortis invenio in eo corripiam ergo illum
et dimittam at illi instabant vocibus magnis
postulantes ut cruciygeretur et invalescebant
voces eorum et Pilatus adiudicavit yeri
petitionem eorum dimisit autem illis eum qui
propter homicidium et seditionem missus fuerat
in carcerem quem petebant lesum vero tradidit
voluntati eorum
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et cum ducerent eum adprehenderunt Simonem
guendam Cyrenensem venientem de villa et
inposuerunt illi crucem portare post lesum
sequebatur autem illum multa turba populi et
mulierum quae plangebant et lamentabant
eum conversus autem ad illas lesus dixit yliae
Hierusalem nolite pere super me sed super vos
ipsas pete et super ylios vestros quoniam ecce
venient dies in quibus dicent beatae steriles
et ventres qui non genuerunt et ubera quae
non lactaverunt tunc incipient dicere montibus
cadite super nos et collibus operite nos quia
si in viridi ligno haec faciunt in arido quid yet
ducebantur autem et alii duo nequam cum eo ut
interycerentur
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et postquam venerunt in locum qui vocatur
Calvariae ibi cruciyxerunt eum et latrones
unum a dextris et alterum a sinistris lesus
autem dicebat Pater dimitte illis non enim sciunt
quid faciunt dividentes vero vestimenta eius
miserunt sortes et stabat populus expectans et
deridebant illum principes cum eis dicentes alios
salvos fecit se salvum faciat si hic est Christus
Dei electus inludebant autem ei et milites
accedentes et acetum offerentes illi dicentes si
tu es rex ludaeorum salvum te fac erat autem et
superscriptio inscripta super illum litteris graecis
et latinis et hebraicis hic est rex ludaeorum
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unus autem de his qui pendebant latronibus
blasphemabat eum dicens si tu es Christus
salvum fac temet ipsum et nos respondens
autem alter increpabat illum dicens neque tu
times Deum quod in eadem damnatione es et
nos quidem iuste nam digna factis recipimus
hic vero nihil mali gessit et dicebat ad lesum
Domine memento mei cum veneris in regnum
tuum et dixitilli lesus amen dico tibi hodie mecum
eris in paradiso erat autem fere hora sexta et
tenebrae factae sunt in universa terra usque in
nonam horam et obscuratus est sol et velum
templi scissum est medium et clamans voce
magna lesus ait Pater in manus tuas commendo
spiritum meum et haec dicens exspiravit












